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. وقد ن ر للصالحي خ ي المدّ دئ ور الب ي كل نفس يهودية هي الن ة ف ون ة لـה׳ المكن المحب
لا « الملكوت )מלכות, Malchus(، ف يّ ان ست ، »ب عيد بوساطة يوسف من ب ذ ز رعت من زُ
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كرة المحورية الف
د عي من ب ذ ز رعت من زُ . وقد  ن ر للصالحي خ ي المدّ دئ ور الب ي كل نفس يهودية هي الن ة ف ون ة لـה׳ المكن المحب
أمل، بل إلى أن ها الت ئ ش ن ين اج إلى أ لا تحت « الملكوت )מלכות, Malchus(، ف يّ ان ست ، »ب بوساطة يوسف

ها العقل. ئ ش ة ين رها أسمى من أي محب ذ ؛ وج حسب ها ف ف يكش

. هاية ي الن ي ف ري هي أرقام الحواش ي النص العب رة ف ي . والأرقام الصغ ي هب ط ذ ز تحت خ رح موج ، ثم ش مة ، ثم الترج ري ي كل قسم: النص العب ف

لاصة المامار خ

ي ق ، ب وز ة كن لاث أ ث بّ  ن يوسف خ ن تعليم الحكماء أ ي ، وب رعون يت ف لها إلى ب ة مصر ويدخ ض ها يوسف ف ي مع ف ي يج آية الت ن ال ي الة ب مع المق يج
وعين ن ن ي بّه )אדמו״ר הזקן( ب لتر ري ز أ ، يميّ لك سير ذ ف «. ولت ن روع للصالحي ، »المز ي دئ ور الب ز هو الن ا الكن . وهذ ن راً للصالحي خ أحدها مدّ
ahavas ,ة )אהבת עולם لي ة الأز ى المحب ديدة للعقل، وتُسمّ مة ה׳، وهي ولادة ج ي عظ أمل ف أ من الت ش ن ة لـה׳. إحداهما ت من المحب
ي ها، كما ف ف لا كش أمل إ عل الت ة )נפש האלקית, nefesh elokis(، ولا يف فس الإلهي ي الن أصلة ف ة المت ي ف ة الخ رى هي المحب olam(. والأخ
ير. كث رها أسمى ب ذ ي ج مة )אהבה רבה, ahavah rabbah(، الت ي ة العظ ت المحب ، كان ت ف ا انكش ذ «؛ وإ رج السرّ مر، ويخ ل الخ القول: »يدخ
اك هن : ف لك هاً لذ ي ب ه تش ي ب ن ي يعت يق )צדיק, tzaddik( الذ ان على يد الصدّ ست ي ب روع ف ور المز وهار )זהר( عن الن م صورة الز دّ ق وت
، مصدر ان هو الملكوت ست . والب ة ي الأرض حيّ ق ب تُ رع، ف ز ن تُ ير أ ة من غ ق ور ساب ذ اً من ب ت لاحق ب ن ات ت ات ب ديد، ون رع من ج ز محاصيل تُ
لاث ث ات )חסדים, chasadim(: أ ة هي الإحسان ض الف راً، ف ي ، وهو الأساس )יסוד, Yesod(. وأخ ه هو يوسف يّ ان ست يل، وب ي إسرائ ن أرواح ب
ميعها ، وج آتي من ال مستور إلى ز لث الأعلى ف ، أما الث ان وف ها مكش ان من ن ؛ اث ة لاث وز الث ة هي الكن لاث ة الإحسان )חסד, Chesed( الث صف

.» رعون يت ف ، »ب ل إلى الملكوت دخ تُ

طط عام مخ

ة1 ي ف وز يوسف الخ كن
. ن ر للصالحي خ ي المدّ دئ ور الب ، والن أها يوسف بّ  ي خ ة الت لاث وز الث ، والكن ة ض مع الف آية ج

1¶

ان2 ت محب
ها. ائ ف ها من خ راج خ لا إ أمل إ عل الت لا يف ، ف ة فس الإلهي ي الن أصلة ف ، المت ة ي ف ة الخ ديدة للعقل؛ أما المحب أمل هي ولادة ج ة من الت ئ اش ة الن المحب

3–2¶

ي3 دئ ور الب ة هي الن ي ف ة الخ المحب
، יסוד، ي يوسف ر ف خ ور المدّ ها الن ن ، هي אהבה רבה، وهي أسمى من אהבת עולם؛ إ ف كش ن ن ت ، حي ة ي ف ة الخ «: المحب رج السرّ مر، ويخ ل الخ »يدخ

. ي كل يهودي روع بوساطته ف والمز

4¶

ان4 ست ي الب روع ف نور مز
ت ب ن ديد، كما ت رع ج ي الأرض ز ؛ وف ة ي ق ن ه عمل الت اية ب ، والعن ان هو الملكوت ست وهار؛ الب ي صورة الز ي ف ان ست يق الب رعه الصدّ ي يز ور الذ الن

. ة ي الأرض حيّ ق ب ة تُ ات لاحق ات ب ن

6–5¶

ا5 ي العوالم العلي ات اللاحق ف ب رع والن الز
، تي من يوسف أ ر أسمى؛ وكلاهما ي ذ ا ج اً ذ اً لاحق ات ب ة ن ي ف ة الخ ديداً، وتكون المحب رعاً ج أمل ز ة من الت ئ اش ة الن ، تكون المحب ان العلوي ست ي الب ف

. ي ان ست الب

7¶
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ة6 لاث وز الث ة والكن ض الف
ل إلى دخ ميعها تُ ، وج آتي من ال لث الأعلى مستور إلى ز ان والث وف ان مكش ن ؛ اث ة لاث وز الث ة هي الكن لاث لاث الإحسان الث ث : أ ات ة هي الإحسان ض الف

.» رعون يت ف ، »ب الملكوت

8¶

ة اهيم الأساسي المف

אהבה )ahavah mesuteres ,ة )אהבה מסותרת ي ف ة الخ المحب
מסותרת

دماج ها إلى الان عت ي طب توق ب ي ت ، الت ة فس الإلهي ي الن روسة ف ة لـה׳ المغ المحب
ة ت المحب ، كان ت ف ا انكش ذ ها؛ وإ ف أمل، بل يكش ها الت ئ ش ي مصدرها. لا ين ف

. مة ي العظ

אהבת עולם أمل )אהבת עולם( ة من الت ئ اش ة الن المحب
« للعقل، وهي ديدة ها »ولادة ج ن مة ה׳: إ ي عظ أمل ف يرها الت ي يث ة الت المحب

ديد. رع ج ز بَّه ب  ش ، وتُ ة ي ف ة الخ ة من المحب ب أدنى مرت

אהבה רבה رى«( ة الكب مة )»المحب ي ة العظ المحب
ة ي ف ة الخ ير«؛ وهي المحب ستمد من »الإحسان الوف ة تعلو على العقل، وتُ محب

. ي دئ ور الب ها الن ن أ ا ب ف هن عرَّ ، وتُ ف كش ن ن ت حي

אור קדמאה )or kadma’ah ,ور الأول )אור קדמאה الن
ور : »الن ن ر للصالحي خ ه، ثم ادُّ اء من طرف العالم إلى طرف ي أض ور الأول الذ الن

.» ن روع للصالحي مز

ספיחין )sefichin ,ة )ספיחין ق ور ساب ذ ة من ب ت اب ات الن ات ب الن
«؛ وهي ة ي الأرض حيّ ق ب رع، و»تُ ز ن تُ ير أ ة من غ ق ور ساب ذ ت من ب ب ن ات ت ات ب ن

ر أسمى. ذ ، بل لها ج ديدة ي ليست ج ، الت ة ي ف ة الخ صورة للمحب

חסדים מכוסים ומגולים ة وف ات المستورة والمكش الإحسان
ف كش لث الأعلى مستوراً، وين قى الث : يب لاث ث ة أ لاث قسم الإحسان إلى ث ين
ة لك المحب ، وكذ ة لاث وز يوسف الث ها كن ن الة على أ رأها المق ان الأدنى. ويق لث الث

. ة لي ة الأز مة والمحب ي العظ

יוסף הצדיק, גננא דגנתא ان ست يّ الب ان ، بست يوسف
. ومن ة من يود وسرّ ن ها مكوّ رأ الكلمة بوصف ق يق هو יסוד، وتُ يوسف الصدّ
لغ ب يل، وت ي إسرائ ن ان ومصدر أرواح ب ست ، الب ي الملكوت ور ف رع الن ز لاله يُ خ

. ة كل يهودي ي ف ة الخ المحب
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القسم 1 · ¶1

ة ي ف وز يوسف الخ كن

וילקט יוסף1 את כל הכסף2 הנמצא בארץ מצרים ויבא יוסף את הכסף ביתה פרעה. הנה ארז״ל ]אמרו

3 אחת נתגלה לקרח ואחת נגלה לאנטונינוס. ואחת גנוזה רבותינו זכרונם לברכה[ שלש מטמוניות הטמין יוסף.

לצדיקים לע״ל ]לעתיד לבוא[.

أ بّ  ا، ז״ל: »خ ن «. وقد قال حكماؤ رعون يت ف ة إلى ب ض الف ي أرض مصر، وأتى يوسف ب ودة ف ة الموج ض مع يوسف )יוסף( كل الف »وج

من ي الز رار ف رة للأب خ ة مدّ الث نوس )אנטונינוס(، والث ي رى لأنطون ف عن إحداها لقورح )קרח(، وعن أخ . كُش ن ائ ز لاث خ يوسف ث
.» آتي ال

ه إلى وب وأتى ب نًا للحب م ع ث ف ي دُ مع يوسف كل المال الذ ي مصر: ج اعة ف وات المج آية من سن دية )מאמר، maamar( ب الة الحسي تح المق ت ف ت
وس، أما ن ي رى لأنطون ها، إحداهما لقورح والأخ ن من ي ت ن ف عن اث ؛ كُش ن ائ ز لاث خ أ ث بّ  ن يوسف خ لمود أ ها تعليم الت ب ان ع إلى ج . وتض رعون ة ف ان ز خ

. آتي من ال ي الز رار ف ر الأب تظ ن ت ة ف الث الث

ולהבין זה הנה כתיב אור זרוע לצדיק4 וידוע דהיינו בחי׳ אור קדמאה דהוה נהיר5 מסייפי עלמא6 עד

סייפי עלמא7 דגניז קוב״ה ]קודשא בריך הוא[ לצדיקייא.

ي ي )אור קדמאה، or kadma’ah(، الذ دئ ور الب ا هو مستوى الن ن هذ رار«، ومن المعروف أ روع للأب ور مز : »ن تب : كُ لك هم ذ ولف
رار. أه ה׳ للأب بّ  ي خ ه، والذ اء من طرف العالم إلى طرف أض

اء من ي أض ور الأول، الذ ، أي الن ي دئ ور الب نه الن أ ور ب ا الن ف هذ عرَ رار«. ويُ روع للأب ور مز : »ن آية دية إلى ال الة الحسي ه المق تج ، ت ي ف ز الخ سير الكن ف لت
رار. اه ה׳ للأب ف ه، حتى أخ طرف العالم إلى طرف

1
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القسم 2 · ¶2–3

ان ت محب

וענין הגניזה הזאת יובן דהנה בעבודת ה׳ ימצא ב׳ בחי׳ ומדרגות באהבת8 ה׳. הא׳ הוא בחי׳ האהבה

הנולדת ונמשכת מן ההתבוננות בגדולת אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה כשיעמיק בשכלו ברוממות גדולתו ית׳

יולד מזה התפעלות בתשוקה והתלהבות אליו ית׳ כי לפי שכלו יהולל איש9 שהמדות נמשכים אחר

השכל וההתבוננות.

ة ה׳. الأول هو ان )בחינה, bechinah(، من محب ب ان ، أو ج دمة ה׳ مستويان ي خ ف [. ف آتي اء ]على النحو ال ف ا الإخ هم معنى هذ ف وسيُ
دما عن ه: ف مدّ من ست ارك وتعالى، وتُ ب ي )אור אין סוף, Or Ein Sof(، ت هائ ور اللان مة الن ي عظ أمل ف أ من الت ش ن ي ت ة الت مستوى المحب
مدح المرء على ذ »يُ ه؛ إ حان وق والتوقد نحوه سب الش عال ب ف لك ان أ عن ذ ش حانه وتعالى، ين مته سب ي سموّ عظ كره ف ف يتعمق المرء ب

أمل. ع العقل والت ب ت ة )מדות, middos( ت ي دان ات الوج له«، لأن الصف قدر عق
كر ف دما يت عن أمل: ف أ من الت ش ة لـה׳. الأول ين ن من المحب وعي ن ن ي الة )מאמר, maamar( ب ز المق ميّ اء«، ت ف ي الخ ظ ف ف ور »حُ ن الن ان معنى أ ي لب

ع العقل. ب ت اعر ت المش له«؛ ف مدح المرء على قدر عق : »يُ آية قول ال ذ ت وق والحماسة لـה׳، إ يه الش ، يتوقد ف ي هائ ور اللان مة الن ي عظ عمق ف المرء ب

אהבה זו היא בחי׳ הולדה חדשה שנמצאת מחדש ע״י השכל וההתבוננות.

أمل. واسطة العقل والت ديد ب أ من ج ش ن ، ت ديدة يل ولادة ج ب ا الحب من ق وهذ
ل. ي الإنسان من قب ا ف ودً ء لم يكن موج ي «: ش ديدة هو »ولادة ج أمل، ف ا الحب يتولد من الت لأن هذ

2

ויש בחי׳ ב׳ באהבה והוא הנק׳ אהבה מסותרת שהיא האהבה שיש בטבע תולדת הנפש האלקית שהיא

חפצה בטבעה להתכלל בא״ס ב״ה שהוא מקורה ושרשה

عة ي ي الطب ة ف ة الكامن رة )אהבה מסותרת, ahavah mesuteres(: وهي المحب ت ة المست ى المحب سمّ ، يُ ة ي المحب نٍ ف ا مة مستوى ث وث
Ein ,اهي )אין סוף ن ي اللامت دمج ف ن ن ت ي أ ها ف عت ي طب ب ب ي ترغ ة )נפש האלקית, nefesh elokis(، الت فس الإلهي طرية للن الف

رها. ذ ي هو مصدرها وج ارك هو، الذ Sof(، المب

ب ها ترغ ن إ رها، ف ذ فس وج اهي هو مصدر الن ن . ولأن اللامت ة فس الإلهي طرية للن عة الف ي ء من الطب ز «، وهي ج رة ت ة المست ة هي »المحب ي ان ة الث المحب
ديد. يه من ج دمج ف ن ن ت ي أ ها ف عت ي طب ب

אלא שהיא אצלו בחי׳ העלם והסתר גדול ויציאתה אל הגלוי הוא ע״י התבוננות כמ״ש בתניא10

ا )תניא(. ي ان ي ت أمل، كما ورد ف لال الت لا من خ ف إ كش ن ، ولا ت ديدين ار الش ت اب والاست ي حال من الاحتج ها تكون لدى الإنسان ف ن ير أ غ
ا. ي ان رح ت هرها، كما يش ظ أمل هو ما يُ سه، والت ف ي أعماق ن رة ف ت ة لدى الإنسان مست ه المحب تكون هذ

3
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القسم 3 · ¶4

ي دئ ور الب ة هي الن ي ف ة الخ المحب

ונמצא כשיוצאת אל הגלוי ע״י ההתבוננות אין זו הולדה חדשה מן השכל ממש שממנו נולדה האהבה

11 רק שהיתה בהעלם וע״י ההתבוננות יצתה מן ההעלם אל שהרי אהבה זו כבר היתה מתחלה בנפש׳

הגילוי.

لدت ، بحيث تكون قد وُ ة ق ي ا لها من العقل على الحق ديدً ا ج وءً ش ا ن ليس هذ أمل، ف لال الت ف من خ كش ن ن ت نه حي لك أ اد من ذ ف ست ويُ
. اف اب إلى الانكش ت من الاحتج رج أمل خ الت ، وب رة ت ت مست ها كان ، لكن داية ذ الب سه من ف ي ن ودة ف ة موج ه المحب ت هذ ذ كان ه؛ إ من

أمل لا الت . ف رة ت ت مست ها كان ، لكن داية ذ الب فس من ي الن ودة ف ت موج قد كان أها؛ ف ش ن أمل، لا يكون العقل قد أ لال الت ة من خ هر المحب ن تظ ، حي ن ذ إ
. اف اب إلى الانكش ها من الاحتج رج خ ها، بل يُ لق يخ

12 פי׳ סוד הוא בחי׳ אהבה מוסתרת הנ״ל וזהו ענין מארז״ל ]מאמר רבותינו זכרונם לברכה[ נכנס יין יצא סוד.

ויציאת׳ ]ויציאתה[ אל הגלוי הוא ע״י ההתבוננות הנק׳ בשם יין יינה של תורה כו׳.

رة ت ة المست ة المحب ب ن السرّ )סוד, sod( هو مرت «. والمراد أ رج السرّ مر، ويخ ل الخ ا، ז״ל: »يدخ ن ا هو معنى قول حكمائ وهذ
. لخ ، إ مر التوراة مر«، خ ى »الخ سمّ ي يُ أمل، الذ الت اف يكون ب ها إلى الانكش روج ا، وخ فً  كورة آن المذ

ها إلى رج خ ي تُ مر الت ، والخ رة ت ة المست السرّ هو المحب . ف رة ت ة المست ا للمحب ه تصويرً « بوصف رج السرّ مر، ويخ ل الخ رأ قول الحكماء »يدخ ق يُ
.» مر التوراة ى »خ سمّ ي يُ أمل، الذ اف هي الت الانكش

ובאמת מעלת ומדרגת אהבה זו המסותרת13 היא גדולה ורבה מבחי׳ האהבה הנולד׳ מהתבוננות הנ״ל.

אף שזו היא הולדה חדשה וזו אינה התחדשות גמורה אעפ״כ ]אף על פי כן[ שרשה נעלה יותר כו׳

م على الرغ ا. ف فً  كور آن أمل المذ ة عن الت ئ اش ة الن ة المحب ب ير من مرت كث م ب ها أعظ ت ب رة ومرت ت ة المست ه المحب ل هذ ض ن ف إ ، ف ة ق ي ي الحق وف
. لخ ع، إ ن أصلها أرف إ ا كاملًا، ف ددً ه ليست تج ن هذ ، وأ ديدة ة ولادة ج لك المحب ن ت من أ

م لأن أصلها هي أعظ ، ف لك ها؛ ومع ذ ائ ف لا من خ رج إ لا تخ رة ف ت ة المست ا، أما المحب ديدة حقً أمل ج ة عن الت ئ اش ة الن المحب : ف ن ي ت لة المحب ز ن من يَّ ب ا تُ هن
أسمى.

ואהבה הנולדה מהתבוננות היא למטה ממנה במדרגה רק שלא נשפלה כ״כ ]כל כך[ כמו אהבה הנ״ל

המסותרת כו׳

. لخ ا، إ فً  كورة آن رة المذ ت ة المست ليه المحب ت إ ض ف خ ض إلى مثل ما ان ف خ ن ها لم ت ن ير أ ، غ ة ب ها مرت هي دون أمل ف ة عن الت ئ اش ة الن أما المحب
م ا، رغ فً  كورة آن رة المذ ت ة المست ليه المحب طت إ ي هب لك الحد الذ ها لم تهبط إلى ذ ن أ لا ب از إ مت ة أدنى. ولا ت ب ي مرت أمل ف ة عن الت ئ اش ة الن قع المحب ت

اء. ف طت إلى عمق الخ سموّ أصلها، هب

4
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)וכמ״ש בתניא14 שבחי׳ אהבה מסותרת כשיוצאה אל הגלוי נק׳ אה״ר ]אהבה רבה[ שלמעלה מאהבת

עולם שמבחי׳ ההתבוננות כו׳ וע׳ מ״ש לקמן ע״פ חכלילי מענין אה״ר ]אהבה רבה[ ואה״ע ]ואהבת עולם[(.

ahavah ,مة )אהבה רבה ي ة العظ ى المحب اف تُسمّ ت إلى الانكش رج ا خ ذ رة إ ت ة المست ن المحب إ ي תניא )תניא(، ف )كما ورد ف
رح ي ش اه ف تب أدن ر ما كُ ظ . وان لخ أمل، إ ة الت ب ة عن مرت ئ اش دية )אהבת עולם, ahavas olam(، الن ة الأب وق المحب rabbah(، وهي ف

).ahavas olamو ahavah rabbah ن أ ي ش [ »חכלילי« )Chachlili(، ف آية ]ال

«، وهي مة ي ة العظ ى ahavah rabbah، أي »المحب رة تُسمّ ت ة المست ف المحب كش ن ن ت حي ي תניא: ف ة إلى ما ورد ف ي ملة الاعتراض ه الج ير هذ تش
ركة يعقوب )יעקב( ي תורה אור )תורה אור( عن ب ة ف ي آت الة ال أمل. كما تحيل إلى المق ة عن الت ئ اش ة الن أسمى من ahavas olam، أي المحب

. ان ت ان المحب ها هات ي حث ف ب مر، وتُ ا عن الخ ضً ي تحدث أ مر« )التكوين 49:12(، وهي آية ت ان من الخ ت اه محمرّ ن ا )יהודה(، »عي ليهوذ

והנה בחי׳ ומדרגת יוסף הצדיק עליון הוא בחי׳ אה״ר ]אהבה רבה[ המסותרת שיש בכל נפש מישראל

ששרשה גבוה מאד נעלה שזהו בחי׳ יוסף שהוא בחי׳ יסוד דהיינו בחי׳ י׳ סוד כו׳.

رة ت مة المست ي ة العظ ة المحب ب ، هي مرت ، أي الصالح )צדיק, tzaddik( السامي يّ يق العلو ة يوسف )יוסף( الصدّ ب ن مرت إ ، ف آن وال
ة الأساس )יסוד, ب ي هو مرت ، الذ ة يوسف ب ه هي مرت هذ ا. ف دً يع ج ي أصلها رف يل، والت وس إسرائ ف ي كل نفس من ن ودة ف الموج

. لخ (، إ ة حرف يود )י׳, yud( ]و[ »סוד« )sod، أي السرّ ب Yesod(، أي مرت

ي ة )ספירה, Sefirah( الت ق ث ب ة المن ابل Yesod، أي الأساس، وهي الصف «. ويوسف يق يق العلوي ، »الصدّ يوسف آن ب رة ال ت ة المست ربط المحب تُ
ها ن رأ كلمة Yesod على أ ق . وتُ ي كل نفس يهودية ودة ف رة الموج ت مة المست ي ة العظ ته هي المحب ب الة »tzaddik«، أي الصالح؛ ومرت بّ  ها الق تسمي

. رة ت ة المست ليه المحب ير إ ي تش سه الذ ف (، وهو السرّ ن يود و»סוד« )sod، أي السرّ

16 ואור קדמאה הוא בחי׳ אה״ר וזהו פי׳ אור זרוע לצדיק15 שהוא בחי׳ אור קדמאה שגנזו לצדיקים.

]אהבה רבה[ הנ״ל שהיא למעלה מעלה מבחי׳ אה״ע ]אהבת עולם[ הנק׳ ג״כ אור

مة ي ة العظ ة المحب ب ور الأول هو مرت . والن ن ره للصالحي خ ي ادّ ور الأول الذ ة الن ب هو مرت روع للصالح«: ف ور مز سير »الن ف ا هو ت وهذ
ا«. ورً ا »ن ضً ي ى هي أ ي تُسمّ ، الت دية ة الأب ة المحب ب ا على مرت رً ي ا، كث رً ي ي تعلو كث ا، الت فً  كورة آن المذ

ى . وتُسمّ رة ت مة المست ي ة العظ ور هو المحب ا الن ، وهذ ن ر للصالحي خ ور الأول المدّ روع هو الن ور المز الن روع للصالح«: ف ور مز ا قول »الن ر هذ سّ يف
ور الأول. ير من الن كث ها أدنى ب ا«، لكن ورً ا »ن ضً ي دية أ ة الأب المحب
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القسم 4 · ¶5–6

ان ست ي الب روع ف نور مز

)כי אור הוא בחי׳ חסד ויש חסד עולם והוא בחי׳ האהבה הנמשכת מן השכל אבל אור קדמאה הוא בחי׳

אה״ר ]אהבה רבה[ שלמעלה מהשכל ונלקחה מבחי׳ ורב חסד וחסדי מאתך לא ימוש17 כו׳(

ة ة المحب ب دي )חסד עולם, chesed olam(، وهو مرت اك الإحسان الأب ة الإحسان )חסד, Chesed(، وهن ب ور هو مرت )لأن الن

« ومن ير الإحسان ة »وف ب ي تعلو العقل، والمستمدة من مرت ، الت مة ي ة العظ ة المحب ب هو مرت ور الأول ف المستمدة من العقل؛ أما الن
). لخ «، إ ك ول عن ي لن يز »إحسان

: ة ي التسمي له ف اب نٌ يق ن إحسا ي ت . ولكل من المحب ابل Chesed، أي الإحسان ور يق الن ا: ف ورً ة ن ة المحب ب تسمي ة سب ي ملة الاعتراض ه الج ن هذ يّ ب ت
ي يعلو العقل، ور الأول الذ «؛ أما ahavah rabbah، الن دي ة المستمدة من العقل، هي chesed olam، »الإحسان الأب ـahavas olam، المحب ف

.» ك ول عن نه »لن يز اء إ عي ش قول كلمات إ ي ت « ومن الإحسان الذ ير الإحسان ستمد من »وف تُ ف

אלא שגנזו לצדיקים בבחי׳ יוסף צ״ע ]צדיק עליון[ וממנו נזרע בכל א׳ מישראל בחי׳ אהבה הנ״ל אלא

שהיא מסותרת בבחי׳ גניזה וסוד והעלם ונכנס יין יצא סוד כנ״ל:

ها ن ير أ يل؛ غ رد من إسرائ ي كل ف ا ف فً  كورة آن ة المذ ة المحب ب رعت مرت زُ ه  ، ومن يق العلوي ة يوسف الصدّ ب ي مرت ن ف ره للصالحي خ نّه ادّ لك
ا. فً  كر آن ذُ «، كما  رج السرّ مر، ويخ ل الخ اء، و»يدخ ف ار والسرّ والخ خ ي حال من الادّ ، ف رة ت مست

، رت خ رعت وادُّ زُ ها  . ولأن ي كل يهودي رة ف ت ة المست رعت المحب زُ ، ومن يوسف  يق العلوي ة يوسف الصدّ ب ي مرت ن ف ور للصالحي ا الن ر ה׳ هذ خ ادّ
أمل. مر« الت ل »خ ن يدخ لا حي رج إ ا« لا يخ ل »سرً تظ

ועפי״ז ]ועל פי זה[ יובן ג״כ מ״ש בזהר תרומה )דקס״ו ע״ב ודקס״ז ע״א( האי אור זרע לי׳ קוב״ה ]קודשא בריך

הוא[ בגינתא דעדנוי ע״י דהאי צדיק דאיהו גננא דגינתא ונטל להאי אור וזרע ליה זריעה דקשוט כו׳

ي رعه ה׳ ف ور ز ا الن ة 167a: »هذ ة 166b والورق يرومه )תרומה(، الورق اس ت اراش ي ب وهار )זהר(، ف ي ز ا ما ورد ف ضً ي هم أ ف ا يُ هذ وب
. لخ «، إ ا من الحق رعً رعه ز ور وز ا الن ذ هذ أخ ؛ ف ة يّ الحديق ان ست ي هو ب يق )צדיק, tzaddik(، الذ ا الصدّ واسطة هذ ، ب ة عدن نّ  ج

«. وكما ا من الحق رعً رعه »ز ور وز ذ الن ي أخ ، الذ يّ ان ست «، الب يق ا الصدّ واسطة »هذ ة عدنه ب نّ  ي ج رعه ה׳ ف قد ز سه: ف ف ور ن ا الن وهار هن يصف ز
. يق يّ هو يوسف )יוסף( الصدّ ان ست ن الب إ ا الـמאמר، ف ن هذ يّ ب سي

5
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18 וההוא אור דאיהו זרוע תדיר עביד איבין ומינין ומגרמיה אזדרע ובגלותא גנתא לא עאל ביה גננא.

כקדמיתא.

دء«. ي الب اته كما ف رع من ذ ز ا، ويُ واعً ن ا وأ فً ا استمرار أصن مر ب ث يُ روع، ف ور المز لك الن ا ذ مّ . أ ة يّ الحديق ان ست ل الب ى لا يدخ ف ي المن »وف

ا ا الـמאמר من هذ عل هذ دء«. وسيج ي الب سه »كما ف ف رع ن مر ويعيد ز ث روع يُ ور المز لّ الن لك يظ ، ومع ذ ة يّ الحديق ان ست ل الب ى لا يدخ ف ي المن ف
. يّ ف بّ الخ سه صورةً للح ف رع ن ي يز ور الذ الن

ופי׳ גנתא הוא בחי׳ המשכת הקו״ח ]הקו וחוט[ ממל׳ דא״ס שהוא ראשית הקו עד סיומו נק׳ הכל בחי׳
19 גנתא שהוא בחי׳ מל׳.

يط من الملكوت )מלכות, ور )קו, kav( والخ ط الن ب )בחינה, bechinah( امتداد خ ان « هو مستوى أو ج ة ومعنى »الحديق

ب من ان «، وهو ج ة ى »الحديق سمّ لك يُ كلّ ذ ه؛ ف هايت ط، إلى ن داية الخ ي هو ب اهي )אין סוף, Ein Sof(، الذ ن Malchus( للامت

מלכות.

ي ة الملكوت ف ، أي صف اهي ن يط المرسوم معه من ملكوت اللامت ، والخ ور الإلهي يع من الن يط رف ور، وهو خ ط الن دأ خ « هي מלכות. ويب ة »الحديق
.» ة ى »الحديق سمّ ه، يُ هايت لك إلى ن دايته ت ط، من ب سه، وكلّ الخ ف ي ن هائ ور اللان الن

20 בפי׳ בחד צדיק כו׳. )ע׳ ]עיין[ במק״מ ]במקדש מלך[ בזהר פ׳ בא ד׳ ל״ה ע״א בשם הרח״ו ]הרבי חיים ויטאל[

דזרע בגנתא21 כו׳ ע״ש(

ام حاييم لًا عن الحاخ ق ة 35a، ن اس بو )בא(، الورق اراش وهار، ب لخ )Mikdash Melech، מקדש מלך( على ز قداش مي ر مي ظ )ان
.) اك ع هن . راج لخ «، إ ة ي الحديق رع ف ي ز ، »الذ لخ يق واحد«، إ رح »بصدّ ي ش تال )רבי חיים ויטאל(، ف ي ف

.» ة ي الحديق رع ف ا ز ا واحدً يقً اول »صدّ ن اس بو يت اراش ع من ب ي موض وهار، ف رح لز ، وهو ش لخ قداش مي ن إلى مي ن قوسي ي ارة ب ه العب ير هذ تش
ال، ت ي ام حاييم ف لًا عن الحاخ ق ، ن لخ قداش مي رح مي ، يش ة من كيهوت ي ي مقطع أوردته حاش لك ف قل تسيمح تسيدك )הצמח צדק( عن ذ وكما ين
Adam ,ام الإلهي )אדם קדמון ظ ي الن «، أعلى مستوى ف ي دئ ، أي »الإنسان الب يق هو الأساس )יסוד, Yesod( لآدم كدمون ا الصدّ ن هذ أ

يه. تر ف ي الملكوت المست رع ف ي يز Kadmon(، الذ

וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ מה הגן22 צריך לעדור ולהשקות ולזמור שהוא בחי׳ עבודת

הבירורים שזה נעשה ע״י יוסף הצדיק.

ة )בירורים, ي ا هو مستوى عمل التصف ليم«، وهذ ق ي والت ق والسق ة إلى العز اج الحديق ا، ז״ל: »كما تحت ن وكما قال حكماؤ
. يق واسطة يوسف الصدّ لك ب مّ ذ birurim(، ويت

اية هي ه العن ليمها. وهذ ق ها وت ي قها وسق ي عز غ ب ن ة ي يل، כנסת ישראל, Knesses Yisrael( بحديق يست يسرائ يل )كن ماعة إسرائ بّه الحكماء ج يش
. يق واسطة يوسف الصدّ لك ب مّ ذ عه، ويت ير ورف لاص الخ : استخ ة ي عمل التصف
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القسم 5 · ¶7

ا ي العوالم العلي ات اللاحق ف ب رع والن الز

23 והנה כמו בארץ הגשמית יש ב׳ מיני צמיחה הא׳ התבואות הנזרעים מדי שנה ועולים וצומחים.

مو؛ ن ت وت ب ن مّ ت ، ث ة رع كلّ سن ز ي تُ : أولهما المحاصيل الت موّ ن من الن وعي ي الأرض المادية ن نّ ف  ، كما أ آن وال

ت ب مّ ين ة ث رع كلّ سن ز ي يُ لهما المحصول الذ وّ ، أ موّ وعان من الن ي الأرض المادية ن ف . ف راعة ال الز قل الـמאמר إلى مث ت ، ين بّ ي الح وعَ يح ن لتوض
مو. وين

והב׳ הם הנק׳ ספיחין24 דהיינו מה שצומח מאיליה שלא נזרע עכשיו כלל אלא מן הזריעה שנפל בה

מכבר כו׳. והם הנק׳ ספיחא דארעא דמקיימי ארעא שעיקר קיום הארץ הוא ע״י הספיחין.

[ من تي أ آن قط، بل ]ي رع ال ز اته، ولم يُ ذ مو ب سه )ספיחין, sefichin(، أي ما ين ف اء ن لق ت من ت اب ات الن ب ى الن سمّ ي هو ما يُ ان وع الث والن
ما ن ن قوام الأرض الأساسي إ ذ إ «، إ ي الأرض ق ب ي يُ ت من الأرض الذ اب ى »الن ي تُسمّ ه هي الت . وهذ لخ ل، إ ب ها من ق ي ي سقط ف ر الذ ذ الب

واسطة ספיחין. يكون ب
ل. والقول ي الأرض من قب ور سقطت ف ذ ديد، من ب رع ج سها، من دون ز ف اء ن لق ت من ت ب ن ي ت ات الت ات ب مو هو ספיחין، أي الن ي من الن ان وع الث الن

. روع قوام الأرض الأساسي ير المز مو غ ا الن عل هذ « يج ي الأرض ق ب ت من الأرض يُ اب آرامي »الن ال

6

וכך נמצא למעלה בארץ העליונה הנקרא גנתא ב׳ בחי׳ ומדרגות אלו דהיינו בחי׳ המשכות הנמשכות

בה בבחי׳ זריעה כמ״ש אור זרוע25 כו׳

ل زَّ  ن ي تُ ات الت ق فّ : أي مستوى التد ان والمستويان ب ان ان الج «، هذ ان ست ى »الب ي تُسمّ ي الأرض العلوية الت ي الأعلى، ف د ف لك يوج وكذ
. لخ رع«، إ ز ور يُ رع، كما ورد: »الن ها على نحو الز لي إ

يض ي هو الملكوت )מלכות, Malchus(. أولهما الف « الذ ان ست «، أي »الب ي »الأرض العلوية ي الأعلى، ف مو ف هما من الن سي ف وعان ن د الن يوج
رع«. ز ور يُ : »الن آية ي ال رع، كما ف ها على طريق الز لي ل إ زَّ  ن ي يُ الإلهي الذ

ויש בחי׳ שגדילים בה מבחי׳ ספיחין דהיינו ממה שנזרע כבר כו׳

. لخ ل، إ ب رع من ق زُ ا، أي مما  ا لاحقً اتً ب ه ن ها بوصف ي مو ف اك مستوى لما ين وهن
عيد. من ب ذ ز رع من زُ مو مما  ذ ين ، إ لك عد ذ ت ب ب ه ما ين ب ي يش ان وع الث الن

7
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והספיחים אף שאין זה ענין התהוות והמשכה חדשה ממש רק שהוא בחי׳ גידול ממה שהיה בהעלם

בהארץ עכ״ז ]עם כל זה[ יש בו מעלה יתירה ששרשו גבוה ביותר

ي ا ف رً ت ا لما كان مست موًّ لا ن ديد، بل ليس إ يض ج ديد وف وء ج ش ن ا ب علق حقً ن الأمر لا يت م من أ على الرغ ، ف ة ات اللاحق ات ب وأما الن
الغ العلو. ن أصلها ب ، وهي أ دة ائ ية ز لك مز ن لها مع ذ إ ، ف الأرض

ذ : إ اصة ية خ له مز ، ف لك . ومع ذ ي الأرض ا ف رً ت موّ لما كان مست ا، بل هو ن ديدً ا ج ضً ي ا ولا ف ا حقً ديدً ا ج وءً ش ا ليس ن ت لاحقً ب ن ما ين أ الة ب سلّم المق يُ
الغ العلو. ن أصله ب إ

והוא כנ״ל בענין האהבה המסותרת26 כשיוצאת אל הגלוי הגם שאינו התהוות חדשה כמו האהבה

הנולדה מההתבוננות עכ״ז ]עם כל זה[ שרשה גבוה יותר כו׳ ובחי׳ גלוי אהבה המסותרת זהו ענין

הספיחים שהארץ מוציאה צמחה מעצמה.

ولّد من ا كالحب المت ديدً ا ج وءً ش نه ليس ن م من أ على الرغ هور: ف رج إلى الظ ن يخ تر حي ن الحب المست أ ي ش [ أعلاه ف ن يّ بُ ا كما ] وهذ
ها. ات ها من ذ موّ رج الأرض ن خ ي تُ ، الت ة ات اللاحق ات ب ن الن أ تر هو ش هور الحب المست . وظ لخ ن أصله أعلى، إ إ أمل، ف الت

هوره هو ما ن أصله أعلى. وظ إ أمل، ف ولّد من الت أ الحب المت ش ا كما ين أ حديثً ش نه لم ين م من أ على الرغ تر: ف سه عن الحب المست ف وقد قيل الأمر ن
سها. ف اء ن لق ه الأرض من ت رج خ ا، مما تُ ت لاحقً ب ين

ומגרמיה אזדרע דהיינו מאותה האהבה שנזרע בה כבר שהיתה מסותרת כו׳ וזהו בחי׳ אור זרוע כו׳

. لخ رع«، إ ز ور يُ ا هو مستوى »الن . وهذ لخ ا، إ رً ت ل وكان مست يه من قب رع ف زُ ي  سه الذ ف لك الحب ن اته«، أي من ذ رع من ذ ز و»يُ
ور ا هو »الن ا. وهذ رً ت ل مست عيد وظ من ب ذ ز فس من ي الن رع ف زُ ي  اته« إلى الحب الذ رع من ذ ز وهار )זהר, the Zohar( »يُ ارة الز ير عب تش

. ن روع« للصالحي المز

)שנזרע כבר בנפש האלקית אבל האהבה הנולדת ונמשכת מההתבוננות הנק׳ אהבת עולם הוא כמשל

הזריעה שזורעים עכשיו מחדש(

ى سمّ ه، ويُ مدّ من ست أمل ويُ ولّد من الت ي يت ة )נפש האלקית, nefesh elokis(؛ أما الحب الذ فس الإلهي ي الن ل ف رع من قب زُ ي  )الذ
ديد.( آن من ج رع ال ز ي يُ رع الذ ا المثل كالز ي هذ هو ف ة العالم )אהבת עולם, ahavas olam(، ف محب

أمل، ولّد من الت ة العالم، أي الحب المت ن محب ن أ ي حي ، ف ة فس الإلهي ي الن عيد ف من ب ذ ز تر من رع الحب المست زُ قد  ه الاستطرادة المثل: ف مّ هذ ت وتُ
ديد. رع من ج ز رة تُ ذ ه ب ب تش
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القسم 6 · ¶8

ة لاث وز الث ة والكن ض الف

וכל זריעות אהבות אלו הכל הוא מבחי׳ יוסף הצדיק שנק׳ גננא דגנתא שממנו נמשך האור בבחי׳ מל׳

הנק׳ גנתא )שהוא מקור נש״י ]נשמות ישראל[(:

ه «، ومن ان ست يّ الب ان ست ى »ب سمّ ي يُ ارّ )צדיק, tzaddik(، الذ ميعها، هي من مستوى يوسف )יוסף( الب ، ج ات ه المحب روع هذ وكل ز
يل(: وس إسرائ ف « )وهي مصدر ن ان ست ى »الب ي تُسمّ ور إلى مستوى מלכות، الت مدّ الن ست يُ

وس ف «. والملكوت مصدر ن ان ست ، أي »الب واسطته إلى الملكوت ور ب مدّ الن ست ي يُ «، الذ ان ست يّ الب ان ست ، »ب ارّ تي من يوسف الب أ روع ت ه الز كل هذ
. ها كل نفس يهودية ي رع ف ز لغ ما يُ ب لك ي يل، ولذ إسرائ

וזהו ענין וילקט יוסף את כל הכסף כו׳ שהוא בחי׳ חסדים שכולם נמשכים27 בבחינת יוסף הצדיק

ات ب )בחינה, bechinah( من الإحسان ان ا مستوى أو ج هذ : ف لخ «، إ ة ض لَّ الف مع يوسف )יוסף( ك ا هو معنى قوله: »وج وهذ
.)tzaddik ,ارّ )צדיק ي مستوى يوسف الب ب كلها ف ذ ج ن ي ت )חסדים, chasadim(، الت

ه الإحسان الإلهي ، أي أوج ات معها يوسف هي الإحسان ي ج ة الت ض الف ها. ف تح ب ت ي اف آية الت ا المقال الحسيدي )מאמר, maamar( إلى ال يعود هذ
. ارّ واسطة يوسف الب ب ب ذ ج ن ة الإحسان )חסד, Chesed(، وكلها ت ة إلى صف ض الة ترمز الف بّ  ي الق ف )חסדים(؛ ف

וכנ״ל בענין אור קדמאה דגנזי׳ ]דגנזיה[ לצדיקים שהוא נמשך בבחי׳ יוסף הנק׳ צ״ע ]צדיק עליון[ והוא גננא

דגנתא שממנו נמשך בחי׳ אהבה מסותרת הנ״ל בכ״א ]בכל אחד / בכל אחת[ מישראל.

ارّ الأعلى )צדיק ى الب سمّ ي يُ ، الذ ي مستوى يوسف ب ف ذ ج ا ين هذ رار: ف ره للأب خ ي ادّ لي الذ ور الأوّ ن الن أ ش رح[ أعلاه ب ا[ كما ]شُ و]هذ
يل. رد من إسرائ ا إلى كل ف فً  كور آن تر المذ ب مستوى الحب المست ذ ج ه ين «، ومن ان ست يّ الب ان ست עליון, tzaddik elyon(، وهو »ب

ي مقطع ראה رح ليكوتي توراه )לקוטי תורה( ف ذ يش ارّ الأعلى«: إ ، »الب ي مستوى يوسف رار ف ر للأب خ لي المدّ ور الأوّ ب الن ذ ج ن أعلاه، ين يّ بُ كما 
لى تر إ ب الحب المست ذ ج لاله ين «، ومن خ ان ست يّ الب ان ست ل. وهو »ب يض إلى أسف ب الف ذ ل، ويج ي الأسف ي ف لقّ المت ي الأعلى ب عطي ف نّه يصل الُمُ  أ

. كل نفس يهودية

וזהו ויבא ביתה פרעה הוא בחי׳ המלכות הנק׳ גנתא ועלמא דאתגליא שהוא מקור נש״י ]נשמות ישראל[.

וזהו ענין שלש מטמוניות הטמין יוסף28 כו׳.

« و»العالم ان ست ى »الب ا مستوى الملكوت )מלכות, Malchus(، المسمّ هذ «: ف رعون يت ف لها ب ا هو معنى قوله: »وأدخ وهذ
. لخ «، إ وز ة كن لاث أ ث بّ  نّ يوسف خ  ا هو معنى »أ يل. وهذ وس إسرائ ف « )עלמא דאתגליא, alma d’isgalya(، وهو مصدر ن وف المكش

لاف خ يل، ب وس إسرائ ف «؛ وهو مصدر ن وف « و»العالم المكش ان ست ى »الب ، المسمّ ة هو الملكوت ض ليه يوسف الف ل إ ي أدخ « الذ رعون يت ف »ب
. أها يوسف بّ  ي خ ة الت لاث وز الث رح الكن قل المقال إلى ش ت لك ين ذ «. وب ي ف ى »العالم الخ سمّ ي يُ هم )בינה, Binah(، الذ الف

8
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דהנה ידוע בכתבי האר״י ]האלקי רבי יצחק[ ז״ל ]זכרונו לברכה / זכרונם לברכה[ שהחסד )מה״ח ]מה׳ חסדים[ הנמשכים

בז״א והחסד שבת״ת ]שבתפארת[( מתחלק לג׳ פרקין היינו השליש העליון הוא בבחי׳ העלם והסתר ונק׳

חסדים מכוסים וב׳ שלישי׳ ]שלישיות / שלישים[ מתגלין.

ر غّ ه المص ة إلى الوج ب ذ ج مسة )חסדים( المن ات الخ نّ الإحسان )חסד( ــ أي من الإحسان  ال )האריז״ל( أ ات الأريز اب المعروف من كت ف
اصل ة مف لاث قسم إلى ث مال )תפארת, Tiferes( ــ ين ي الج ود ف لك الإحسان الموج )ז״א / זעיר אנפין, Z'eir Anpin(، وكذ

« )חסדים מכוסים, ات المستورة ى »الإحسان سمّ ار، ويُ ت اب واست ي حالة احتج لث الأعلى يكون ف نّ الث  )פרקין, perakin(. أي إ

. ان ف كش ن ي ران ف ان الآخ لث ا الث مّ chasadim mechusim(، أ

ة الست من ي دان ات الوج لة الصف كي ر )تش غّ ه المص ة إلى الوج ب ذ ج مسة المن ات الخ ا الإحسان كر، للإحسان ــ والمقصود هن ب الذ ال، طيّ بحسب الأريز
ى سمّ ا، ويُ لث الأعلى مستورً قى الث . يب لاث ث اصل«، أو أ ة »مف لاث مال ــ ث ي الج ن ف لك الإحسان الكائ ة )ספירות, Sefiros((، وكذ ق ث ب ات المن الصف

. ان ي ان الأدن لث ف الث كش ن ين ي حي «، ف ات المستورة »الإحسان

והיינו ענין ג׳ מטמוניות הנ״ל ששנים נתגלו שהם ב׳ שלישים המתגלים. והשליש עליון שהוא בחינת

חב״ד ]חכמה בינה ודעת[ שבו הוא מכוסה ונעלם ויתגלה לצדיקים לע״ל ]לעתיד לבוא[ וכמ״ש אור זרוע
לצדיק29

لث الأعلى، وهو مستوى الحكمة ا الث مّ . أ ان ف كش ان المن لث هما الث : ف ان ن ها اث ف من ي انكش ا، الت فً  كورة آن ة المذ لاث وز الث ا هو معنى الكن وهذ
ي رار ف ف للأب كش ن ، وسي ي ف هو مستور وخ ه، ف ي ة ف ن ة )דעת, Daas( الكائ هم )בינה, Binah( والمعرف )חכמה, Chochmah( والف

.» روعٌ للصديق ورٌ مز ، كما ورد: »ن آتي من ال الز

ي ة ف ن « الكائ ة لي لث الأعلى ــ أي »القوى العق ا الث مّ هرا، أ ان ظ ان اللذ زَ  ان هما الكن ف كش ان المن لث الث . ف ة لاث لاث الث ه الأث ة هي هذ لاث وز الث الكن
.» روعٌ للصديق ورٌ مز : »ن آية قول ال ، كما ت آتي من ال ي الز رار ف ف للأب كش ن ين ا إلى أ قى مستورً ب ي ته ــ ف همه ومعرف ، وهي حكمته وف الإحسان

והיינו ענין בחי׳ אור קדמאה שגנזו לצדיקים כו׳ וכל זה הטמין יוסף שהוא בחינת יסוד שבו נמשכים

החסדים הנ״ל. וכנודע לי״ח ]ליודעי חן[

ي ، لأنه مستوى الأساس )יסוד, Yesod(، الذ لك أ يوسف كلّ ذ بّ  . وقد خ لخ رار، إ ره للأب خ ي ادّ لي الذ ور الأوّ ن مستوى الن أ ا هو ش وهذ
.)yod’ei chen ,ي )יודעי חן اطن العلم الب ن ب ي ا، كما هو معروف لدى العارف فً  كورة آن ات المذ يه الإحسان ب ف ذ ج ن ت

ارة »كما هو ؛ وعب ات لاله الإحسان ب من خ ذ ج ن ي ت ، لأنه الأساس الذ لك « يوسف كل ذ أ بّ  . وقد »خ لي ور الأوّ لث الأعلى المستور هو الن ا الث هذ
. الي بّ  ا تعليم ق نّ هذ  ير إلى أ « تش ي اطن العلم الب ن ب ي معروف لدى العارف
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)אפ״ל ]אפשר לומר[ ג״כ דחסדים מכוסים ומגולים הם בחי׳ אה״ר ]אהבה רבה[ ואה״ע ]ואהבת עולם[ הנ״ל. וזהו

וילקט יוסף את כל הכסף הן חסדים המכוסים הן המגולים.

ة يم )אהבה רבה, ahavah rabbah( والمحب ويا الحب العظ ة هي مست ف كش ات المستورة والمن نّ الإحسان  ا القول إ ضً ي )ويمكن أ

ات المستورة «: أي الإحسان ة ض لَّ الف مع يوسف ك ا هو معنى »وج ا. وهذ فً  كورين آن مة )אהבת עולם, ahavas olam( المذ الدائ
ا. ة معً ف كش والمن

؛ وقد مة ة الدائ ة هي المحب ف كش ات المن ر، والإحسان ت يم، أي الحب المست ات المستورة هي الحب العظ الإحسان : ف ن ن قوسي ي رى ب ا قراءة أخ وهن
. ن وعي «، أي كلا الن ة ض مع يوسف »كل الف ج

והכל הביא ביתה פרעה שמתגלים ביחוד זו״נ ]זעיר אנפין ונוקבא[. עוד י״ל ]יש לומר[ פרעה ל׳ ]לשון[ פריעה

שע״י פריעה מתגלים ג׳ פרקי החסד כנז׳ ]כנזכר[ בע״ח ]בעץ חיים[ והכל א׳.

ة الملكوت )נוקבא, وي / صف ث ب الأن ان ر )ז״א / זעיר אנפין( والج غّ ه المص اتحاد الوج ف ب كش ن ذ ت ، إ رعون يت ف ا ب عً مي لها ج وأدخ

اصل الإحسان ه مف ب سب ف ب كش ن ذ ت ف )פריעה, periah(، إ الكش ظٌ يتصل ب  « )Paroh( لف رعون نّ »ف  ا القول إ ضً ي Nukva(. ويمكن أ

يتس حاييم )עץ חיים(؛ والأمر كلّه واحد.( ي إ ، كما ورد ف ة لاث الث

ة ي دان ات الوج ، وهما الصف وي ث ب الأن ان ر والج غّ ه المص اتحاد الوج ف ب كش ن ، حيث ت «، أي الملكوت رعون يت ف ات كلها إلى »ب ل الإحسان دخَ تُ

ان راءت يتس حاييم؛ والق ، كما يقول إ ة لاث اصل الإحسان الث ه مف ف ب كش ن ي ت «، الذ ف ظ »الكش لف « ب رعون سير »ف ف ا ت ضً ي . ويمكن أ والملكوت
سه. ف يان إلى المعنى ن دّ ؤ ت

ועמ״ש בזהר בלק ()ד׳ ר״ד( בענין בקר דיוסף30 דלשם מבואר ג״כ דאור קדמאה הנ״ל נמשך בבחי׳
32 יוסף ודוד אתקין לי׳ חופאה31 כמ״ש בקר אערך לך ואצפה.

ن ا أ ضً ي اك أ رح هن ذ يش « )יוסף, Yosef(، إ اح يوسف ن »صب أ ش ة 204(، ب الاق )בלק( )الورق ي ب وهار )זהר(، ف ي الز ر ما ورد ف ظ وان
[ لك لك ب ]ذ رتّ اح أ ي الصب ، كما ورد: »ف لّة ن داود )דוד( أعدّ له مظ ، وأ ي مستوى يوسف ب ف ذ ج كور أعلاه ين ي المذ دئ ور الب الن

.)va’atzapeh ,يه« )ואצפה طّ وأغ

اح يوسف »من راق صب ش ر إ تش قد ان ؛ ف اح يوسف راهيم )אברהם( وصب ب اح إ «: صب ن احي اول »صب ن ، حيث يت الاق ي ب وهار ف ير النص إلى الز يش
لك ماله. لذ لى عن احت ت العوالم السف ز ، حتى عج ي دئ ور الب ي وصف الن عملت أعلاه ف ي استُ سها الت ف ارة ن ر«، وهي العب ه الآخ طرف العالم إلى طرف

اح« ـ»الصب آية داود: ف لك ب وهار على ذ لّة )חופה, chuppah( لتستره. ويستدل الز ي يرمز إلى الملكوت )מלכות, Malchus(، مظ أعدّ داود، الذ
وت العهد اب «، كما كُسي ت اهر »وأراقب اها الظ ن معن «، مع أ طي معنى »أكسو« أو »أغ ا ب رأ هن ق « )ואצפה( تُ ي طّ ، و»وأغ اح يوسف هو صب

. هب الذ ب
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ي العمل الروحي ف

ا رج هذ خ ، يُ مر« التوراة أمل، »خ ، والت ة سه الإلهي ف ي ن اً ف روعة سلف ة مز ي ف ة الخ المحب ته لـה׳ من العدم. ف ئ محب ش ن ين اج الإنسان إلى أ لا يحت
ي يولّدها العقل وحده. ة الت ة أعلى من المحب ب لغ مرت ب ة ت ه الطريق هذ أ ب ش ن ي ت ة الت ؛ والمحب « إلى العلن »السرّ

اش ق لة للن سئ أ

عل؟1.  الف أمل ب ها الت ئ ش ن ي يُ ة الت ة من المحب ب ها، أعلى مرت ف لا كش أمل إ عل الت ي لا يف ، الت ة ي ف ة الخ عدّ المحب ا تُ لماذ
أمل؟2.  ة من الت ئ اش ة الن ة أدنى من المحب ب « إلى مرت طت رها، قد »هب ذ م سموّ ج ، رغ ة ي ف ة الخ أي معنى تكون المحب ب
«؟3.  رج السرّ مر، ويخ ل الخ ة إلى القول: »يدخ ق ور ساب ذ ة من ب ت اب ات الن ات ب يه الن ب يف تش ا يض ماذ
؟4.  ي كل يهودي ة ف ي ف ة الخ رع بوساطته المحب ز ي تُ « الذ ي ان ست ، وهو יסוד، »الب ا يكون يوسف لماذ
؟5.  ة ي ف ة الخ لاث وز الث ة والكن احي ت ت آية الاف ن ال ي ة ب وف ات مستورة ومكش ها إحسان ن أ ة ب ض سير الف ف كيف يربط ت

והוא ענין וילקט יוסף את הכסף ויבא ביתה פרעה33 והמ״י ]והמשכיל יבין[.

هم. ف لي هم ف «. ومن يف رعون يت ف لها إلى ب ة وأدخ ض مع يوسف الف ا هو معنى: »وج وهذ
رك النص ، ويت قل إلى الملكوت ن ي يوسف يُ ع ف مّ ي تج ور الذ الن «: ف رعون يت ف لها إلى ب ة وأدخ ض مع يوسف الف ا، كما يقول النص، هو معنى »ج وهذ

هم. قطة لمن يف ه الن هذ

ועמ״ש במ״א ע״פ וימינך מקרב חיקך כלה34 דהענין שיתגלו החסדים מכיסויים יסוד דאימא כו׳.

ואפ״ל ]ואפשר לומר[ ג״כ דפי׳ כסף הנמצא באמ״צ ]בארץ מצרים[ הם חסדים מכוסים ובארץ כנען הם חסדים

מגולים:

ات ف الإحسان كش ن ن ت ن المقصود هو أ ياهم[«، من أ نِ ]إ  ف ك أ ن ل حض ك من داخ ن [: »ويمي آية ي ]ال ر، ف ع آخ ي موض ر ما ورد ف ظ وان
ن المقصود ن يقال إ ا أ ضً ي . ويمكن أ لخ ها، أي من أساس )יסוד, Yesod( الأم )אימא, Imma(، إ طائ )חסדים, chasadim( من غ

. ة وف ات المكش « الإحسان عان ـ»أرض كن ، وب ات المستورة ي أرض مصر« هو الإحسان ودة ف ة الموج ض ـ»الف ب
هم )בינה, ها، وهو أساس الأم، أي الف طائ ن ה׳، من غ ، أي يمي ات اف الإحسان ها انكش ن ر على أ ع آخ ي موض « ف ك ن ل حض ك من داخ ن رح آية »يمي ش تُ
،» عان ي أرض كن ة »ف ض ، والف ات المستورة ي أرض مصر« هي الإحسان ة »ف ض الف ا: ف ضً ي رة أ ي قديم قراءة أخ ي يحتويها. ويمكن ت Binah( الذ

. ة وف ات المكش ، هي الإحسان آية ي ال ة ف الي وهي الكلمات الت
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ع المصادر والمراج

حواشٍ
رة 1 ق الف

رة 2 ق الف

וילקט יוסף
ها ، بوصف دية الة الحسي ه المق رى )hanachah( لهذ ة أخ ن اك تدوي ع هن طب تُ

. وة يوسف خ دية عن إ الة حسي ا من مق قسمً
ة كيهوت ملاحظ

הנחה אחרת בסה״מ תקס״ה ע׳ קצז. בתוך ד״ה להבין מ״ש באחיו של יוסף
קטע המתחיל ”ולתוספות ביאור”. ראה לעיל בציונים לכ״ק אדמו״ר זי״ע.

קיצור באוה״ת כרך ו תתשיג, ב.

1

וילקט יוסף את כל הכסף
نًا م عان ث ي مصر وكن ود ف لَّ المال الموج مع يوسف )יוסף( ك ، ج اعة اء المج ن ث أ
ات ها الإحسان ن ةَ على أ ض الة الف رأ المق . ويق رعون يت ف له إلى ب للقمح، وأدخ

. واسطة يوسف رى استمدادها ب ي ج ة )חסדים, chasadim( الت الإلهي
בראשית מ״ז:י״ד Genesis 47:14

ר בֶ שֶּׁ ן בַּ נַעַ ץ כְּ רֶ אֶ יִם וּבְ רַ צְ ץ־מִ רֶ אֶ צָא בְ נִּמְ ף הַ כֶּסֶ ל־הַ ת־כׇּ ף אֶ קֵּט יוֹסֵ יְלַ וַ
עֹה:  רְ ה פַ יתָ ף בֵּ כֶּסֶ ת־הַ ף אֶ יָּבֵא יוֹסֵ ים וַ רִ שֹׁבְ ר־הֵם  שֶׁ אֲ

And Joseph gathered up all the money that was found in the
land of Egypt, and in the land of Canaan, for the corn which
they bought; and Joseph brought the money into Pharaoh’s

.house
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
בראשית מז, יד.

2

שלש מטמוניות הטמין יוסף
ف أحدها لقورح ي مصر: كُش وز ف ة كن لاث ى ث ف ن يوسف أخ لمود إ يقول الت
ي ن ف ي وء للصديق ب مخ الث ف نوس )אנטונינוס(، أما الث ي ر لأنطون )קרח(، وآخ

ة من الإحسان لاث اء الث ز ها الأج ن وز على أ ه الكن الة هذ رأ المق ق . وسي آتي من ال الز
.)Chesed ,חסד(

פסחים קי״ט א:י״א-י״ב Pesachim 119a:11–12

ת יִם, אַחַ רַ צְ מִ ף בְּ ין יוֹסֵ מִ טְ מוֹנִיּוֹת הִ טְ לֹשׁ מַ נִינָא: שָׁ ר( חֲ א )בַּ מָ י חָ בִּ ר רַ אָמַ
ת גְּנוּזָה ירוּס, וְאַחַ וִ ן אַסְ אַנְטוֹנִינוּס בֶּ גַּלָּה לְ ת נִתְ ח, וְאַחַ קֹרַ  גַּלָּה לְ נִתְ
עוֹן מְ י שִׁ בִּ ר רַ תוֹ״, אָמַ עָ רָ יו לְ לָ עָ בְ מוּר לִ ר שָׁ בֹא. ״עוֹשֶׁ  יד לָ תִ עָ ים לֶ יקִ דִּ צַ לְ
ר שֶׁ יְקוּם אֲ ל הַ ת כׇּ ר:( ״וְאֶ מַ נֶּאֱ ח. )שֶׁ קֹרַ ל  רוֹ שֶׁ שְׁ ישׁ: זוֹ עׇ קִ ן לָ בֶּ
יו. גְלָ ל רַ ידוֹ עַ מִ עֲ מַּ ם שֶׁ ל אָדָ מוֹנוֹ שֶׁ זָר: זֶה מָ עָ לְ י אֶ בִּ ר רַ ם״, אָמַ יהֶ גְלֵ רַ בְּ
ית גְּנָזָיו חוֹת בֵּ תְּ פְ יוּ מַ נוֹת הָ בָ דוֹת לְ רָ אוֹת פְּ לֹשׁ מֵ שּׂאוֹי שְׁ י: מַ וִ י לֵ בִּ ר רַ אָמַ

א. דָּ גִלְ י דְ יפֵּ לִ י וּקְ ידֵ לִ הוּ אַקְ כוּלְּ ח, וְ קֹרַ ל  שֶׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ة كيهوت ملاحظ
פסחים קיט, א.

3

אור זרוע לצדיק

ورَ الة الن رأ المق «. ويق لب يمي الق ق رح لمست ، والف ن ي ور للصديق رع الن زُ «
. ن ي وء للصديق ب ي المخ دئ ور الب نه الن روع« على أ »المز

תהילים צ״ז:י״א Psalms 97:11

ה: חָ מְ י־לֵב שִׂ רֵ יִשְׁ יק וּלְ דִּ צַּ עַ לַ אוֹר זָרֻ
Light is sown for the righteous, And gladness for the upright

.in heart
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ

תהלים צז, יא.

4

אור קדמאה דהוה נהיר
ي ترومه وهار )זהר( ف حة من الز ه الصف ة كيهوت إلى هذ ي تحيل حاش
or ,אור קדמאה ، ور الأولي ي )الن دئ ور الب كر الن )תרומה(، حيث يرد ذ
روع ور »المز ي الن وهار ف ء من بحث الز ز ع ج ا الموض kadma’ah(. وهذ

رة 5. ق ي الف ه ف الة من تبس المق ي يق «، الذ ن ي للصديق
זח״ב קסו, ב Zohar II, 166b

ة كيهوت ملاحظ
ראה זח״ב קסו, ב. וראה לקו״ת ברכה ק, א.

5

דהוה נהיר מסייפי עלמא
اه(. ها أدن ت ي ه الكلمات )حاش ة من كيهوت لهذ عي الإحالة المرج

ة كيهوت ملاحظ
ראה זח״א מה, סע״ב.

6

מסייפי עלמא עד סייפי עלמא

ي ور الأول الذ ن الن أ ش وهار ب ا المقطع من الز ة كيهوت إلى هذ ي تحيل حاش
ارة ه العب الة هذ دم المق ر«. ويستخ ه الآخ رق »من طرف العالم إلى طرف أش

. ن زَ  خ ن يُ ل أ ي قب دئ ور الب لوصف الن
ספר הזהר, בראשית ע׳:קל״ט-קמ״ח Zohar, Bereshit 70:139–148

AND GOD SAW THE LIGHT AND DIVIDED. Said R. Isaac:
‘This implies, as we have explained, that he foresaw the
works of the wicked and stored the light away.’ R. Abba said:
‘He saw its radiance flashing from one end of the world to the
other, and concluded that it was better to store it away in or‐

’.der that sinners might not have the benefit of it
The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

7

בעבודת — ב׳ בחי׳ ומדרגות באהבת ה׳
bdi <ة لـ ن من المحب ويي ن مست ي ز ب ي مي ا الت اك هذ رح هن ش ، يُ ة ي ا للحاش قً وف

lang="he"<ה׳.
ة كيهوت ملاحظ

נתבאר בלקו״ש חט״ו ע׳ 403.

8

לפי שכלו יהולל איש

ن اهر أ له«؛ والمعنى الظ ل بحسب عق ح الرج مدَ مان )שלמה(: »يُ مثل سلي
)maamar ,الة )מאמר ن المق ير أ يه. غ احة رأ اء على رج ن ال الث ل ين الرج

ع العقل. ب ت العواطف ت همه: ف تحرك بحسب ف اعر الإنسان ت ن مش أ لك ب ر ذ سّ ف ت
משלי י״ב:ח׳ Proverbs 12:8

בוּז: יֶה לָ וֵה־לֵב יִהְ נַעֲ ישׁ וְ ל־אִ לַּ כְלוֹ יְהֻ י־שִׂ פִ לְ
A man shall be commended according to his intelligence; But

.he that is of a distorted understanding shall be despised
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
משלי יב, ח.

9
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رة 3 ق الف

رة 4 ق الف

رة 5 ق الف

כמ״ש בתניא

ي كل نفس يهودية رة ف ت ة ה׳ المست صل 44، عن محب ا، الف ي ان يتحدث ت
رة ت ة المست ه المحب ن هذ أ ي ش ه المقال ف هد ب اء. ويستش آب ا من ال راثً ها مي بوصف

أمل. لال الت هورها من خ وظ
ة كيهوت ملاحظ

פרק מד.

10

בנפש׳

ي سه בנפשו، أي »ف ف ط تسيمح تسيدك )הצמח צדק( ن ي خ رأ الكلمة ف ق ت
تصار בנפש׳. وع الاخ ي النص المطب ما يرد ف ن ي سه«، ب ف ن

ة كيهوت ملاحظ
בגוכתי״ק מהצ״צ: בנפשו.

11

נכנס יין יצא סוד
ر المقال )מאמר, سّ مر. ويف ول الخ د دخ رج عن ن الأسرار تخ لمود أ يعلّم الت
ة التي ي ف ة الخ نه المحب « على أ أمل، و»السرّ ها الت ن مر« على أ maamar( »الخ

أمل. ها الت رج خ يُ
עירובין ס״ה א:י״ט-כ׳ Eruvin 65a:19–20

נִים. ״יַיִן״ ים זְקֵ עִ בְ ת שִׁ עַ יֵינוֹ — יֵשׁ בּוֹ דַּ ב בְּ יַישֵּׁ תְ מִּ ל הַ יָּיא: כׇּ י חִ בִּ ר רַ אָמַ
נַס יַיִן — יָצָא יּוֹת. נִכְ ים אוֹתִ עִ בְ שִׁ ן בְּ יּוֹת, וְ״סוֹד״ נִיתַּ ים אוֹתִ עִ בְ שִׁ ן בְּ נִיתַּ
כָר לֵּם שָׂ שַׁ ים וּלְ לִ בֵ ם אֲ נַחֵ לָּא לְ א יַיִן אֶ רָ נִין: לֹא נִבְ י חָ בִּ ר רַ סוֹד. אָמַ

גוֹ׳״. ד וְ אוֹבֵ כָר לְ נוּ שֵׁ ר: ״תְּ מַ נֶּאֱ ים, שֶׁ עִ שָׁ רְ לָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

סנהדרין ל״ח א:ג׳-ד׳ Sanhedrin 38a:3–4

י, בִּ יָּיא: רַ י חִ בִּ ר לוֹ רַ ינַיי? אָמַ עֵ י בְּ ין לִ ילִ טִ ם מְ תֶּ ים אַ נַיי, קוֹצִ הֶם: בָּ ר לָ אָמַ
ים עִ בְ שִׁ ן בְּ יּוֹת, וְ״סוֹד״ נִיתַּ ים אוֹתִ עִ בְ שִׁ ן בְּ ינֶיךָ. ״יַיִן״ נִיתַּ עֵ ע בְּ אַל יֵרַ
י לַהּ רִ בָא, וְאָמְ ר עוּקְ ר מָ א אָמַ דָּ סְ ב חִ ר רַ נַס יַיִן – יָצָא סוֹד. אָמַ יּוֹת. נִכְ אוֹתִ
ה עָ רָ ל הָ קֹד ה׳ עַ  יִּשְׁ יב: ״וַ כְתִ אי דִּ ר, מַ ר מָ י בַּ רִ שׁ מָ רֵ א: דָּ דָּ סְ ב חִ ר רַ אָמַ
ל קֹד ה׳ עַ  יִּשְׁ יק ה׳ – ״וַ דִּ צַ שּׁוּם דְּ ינוּ״? מִ לֹקֵ יק ה׳ אֱ דִּ י צַ ינוּ כִּ לֵ הָ עָ יאֶ יְבִ וַ
ל אֵ רָ ם יִשְׂ רוּךְ הוּא עִ דוֹשׁ בָּ קָּ ה הַ שָׂ ה עָ קָ דָ ין, צְ ינוּ״? אִ לֵ הָ עָ יאֶ יְבִ ה וַ עָ רָ הָ

נְיָה … יָּהוּ וְעוֹד גָּלוּת יְכׇ קִ דְ ים גָּלוּת צִ דִּ קְ הִ שֶׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

זח״ג לט, א Zohar III, 39a
ة كيهوت ملاحظ

עירובין סה, א. סנהדרין לח, א. זח״ג לט, א. מד, ג.

12

מעלת ומדרגת אהבה זו המסותרת

ي أمل ف أ من الت ش ن «، ت اهرة ة أدنى، »ظ ي ش ن خ ي صل 43، ب ز תניא، الف يميّ
ة أ من الإلهي ش ن ، ت ة اطن ة أعلى، ب ي ش ه يملأ العوالم كلها، وخ مة ה׳ بوصف عظ
،ahavah rabbah :سها ف ة ن الطريق ن ب ي ت ب المحب ي العوالم؛ ثم يرتّ ة ف اطن الب
أ عن ش ن ي ت ، وahavas olam، الت ةً تي من الأعلى هب أ ي ت ة الت ة اللذ رة علىمحب ت ة المست ان علوّ المحب ي ع لب ا الموض ة إلى هذ ي أمل. وتحيل الحاش الت

أمل. ة عن الت ئ اش ة الن المحب
תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים Tanya, Likkutei Amarim 43:6

מ״ג:ו׳

ת עוֹלָם״, בַ ה״ וְ״אַהֲ בָּ ה רַ בָ גוֹת: ״אַהֲ רֵ דְ י מַ תֵּ ה יֵשׁ גַּם כֵּן שְׁ בָ אַהֲ נֵּה, בְּ הִ וְ
, יהָ לֶ אֵ עוֹלָה מֵ ת הָ בֶ הֶ לְ יא שַׁ הִ נוּגִים״, וְ עֲ תַּ ה בְּ בָ יא ״אַהֲ ה״ – הִ בָּ ה רַ בָ ״אַהֲ
ר מַ אֲ ל מַ ע עַ נּוֹדָ אָה, כַּ יִרְ לֵם בְּ הוּא שָׁ י שֶׁ מִ נָה לְ תָּ ינַת מַ חִ בְ לָה בִּ עְ מַ לְ אָה מִ וּבָ
ה בָ אַהֲ ה״, שֶׁ שָּׁ ר אִ זֵּר אַחַ חַ ישׁ לְ ל אִ כּוֹ שֶׁ רְ כָה: ״דַּ רָ בְ ינוּ־זִכְרוֹנָם־לִ בּוֹתֵ רַ

אַת ה׳״, ה – יִרְ שָּׁ דּוֹ״, וְ״אִ סְ כָּתוּב: ״זָכַר חַ ״זָכָר״, כְּמוֹ שֶׁ ישׁ״ וְ את ״אִ רֵ נִקְ
ה בָ י אַהֲ ה זוֹ, כִּ בָּ ה רַ בָ אַהֲ גִּיעַ לְ הַ ר לְ שָׁ פְ י אֶ אָה, אִ יִּרְ ת הַ ימַ דִ י קְ לִ ע; וּבְ נּוֹדָ כַּ

יצּוּץ … ן קִ מָּ ית תַּ לֵ ילוּת, דְּ צִ ינַת אֲ חִ בְּ יא מִ זוֹ הִ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

ة كيهوت ملاحظ
ראה תניא פמ״ג. הוספה לקונטרס העבודה ע׳ 51.

13

וכמ״ש בתניא
ى ، تُسمّ ف كش ن ن ت ، حي رة ت ة المست ن المحب رير أ ق ـתניא لت ا ب الة هن هد المق تستش

أمل. ة عن الت ئ اش ة الن ahavah rabbah، وتعلو ahavas olam، المحب
ة كيهوت ملاحظ

פמ״ד.

14

אור זרוע לצדיק

ة روع هو المحب ور المز ا الن ن هذ آن أ «. ويرى מאמר ال ن ي ور للصديق ع الن رَ ز »يُ
ي يوسف ة ف وظ ة )אהבה רבה, ahavah rabbah(، المحف ي ف مة الخ ي العظ

. ي كل يهودي روعة ف )יוסף( والمز

תהילים צ״ז:י״א Psalms 97:11
ה: חָ מְ י־לֵב שִׂ רֵ יִשְׁ יק וּלְ דִּ צַּ עַ לַ אוֹר זָרֻ

Light is sown for the righteous, And gladness for the upright
.in heart

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

15

והנה בחי׳ . . שגנזו לצדיקים

ة ها المحب ة يوسف بوصف ب ن مرت أ ي ش ع ف ا الموض ة إلى هذ ي تحيل الحاش
. ن ر للصالحي خ ور المدّ ، والن رة ت مة المست ي العظ

ة كيهوت ملاحظ
ראה אוה״ת פ׳ דברים ע׳ לב.

16

וחסדי מאתך לא ימוש

«. ويعدّ ك ول عن لا يز ي ف ، أما إحسان تحرك ول والتلال ت ال قد تز ب ن الج إ »ف
، אהבה רבה، أي مة ي ة العظ ا للمحب ول مصدرً ي لا يز ا الإحسان الذ מאמר هذ

ي يعلو على العقل. للحب الذ
ישעיהו נ״ד:י׳ Isaiah 54:10

ית רִ ךְ לֹא־יָמוּשׁ וּבְ תֵּ אִ י מֵ דִּ סְ חַ ינָה וְ מוּטֶ עוֹת תְּ גְּבָ הַ ים יָמוּשׁוּ וְ רִ הָ י הֶ כִּ
ךְ ה׳ מֵ חֲ רַ ר מְ מוּט אָמַ י לֹא תָ לוֹמִ שְׁ

For the mountains may depart, and the hills be removed; but
My kindness shall not depart from thee, neither shall My
covenant of peace be removed, saith the L-RD that hath com‐

.passion on thee
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
ישעי׳ נד, י.

17

גנתא לא עאל בי׳ גננא
اته، ات ب ليم ن ق يه وت يقه وسق ان وتعز ست ي حراسة الب غ ب ن نه كما ي يعلّم זהר أ
.)Knesses Yisrael ,يل )כנסת ישראל ماعة إسرائ ج اء ب ن ي الاعت غ ب ن لك ي كذ
واسطة ز ب ج ن ي يُ ة الذ ي ها عمل التصف اية بوصف ه العن رأ هذ ق ي الـמאמר، تُ وف

يوسف )יוסף(.
זח״ב ד, א Zohar II, 4a

ة كيهوت ملاحظ
ראה זח״ב ד, א. ביאוה״ז להצ״צ כרך ב ע׳ תתריז. תתכ ואילך. אוה״ת נ״ך
ע׳ שצא. שמבאר שם באריכות. בלקו״ת נצבים נא, א. שה״ש לג, ג. מציין

18
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رة 6 ق الف

رة 7 ق الف

رة 8 ق الف

לכאן.

ופי׳ גנתא . . שהוא ראשית הקו . . בחי׳ מל׳
ل مثّ لك يت ؛ ولذ اهي ن مدّ من ملكوت اللامت ور يُ ط الن نّ خ  رح تسيمح تسيدك أ يش
ي )אור אין هائ ور اللان ي من الن اف ور إض ي استمداد ن ة ف دمة الإلهي اععمل الخ ض لال الإخ ور، من خ ط الن סוף, Or Ein Sof(، من مستوى أعلى من خ

ير«. عل الخ ر واف د عن الش لال »أحِ ر( ومن خ ب الآخ ان اع الج ض )إخ
ة كيهوت ملاحظ

”ור״ל דלפי שהקו הוא נמשך מבחי׳ מל׳ דא״ס ע״כ העבודה היא להמשיך
תוספת אור מאור א״ס מבחי׳ עליונה שלמעלה מהקו, והיינו ע״י אתכפיא

וסומע״ט כו׳” — ביאוה״ז להצ״צ כרך ב׳ ע׳ תתריז.

19

ע׳ במק״מ . . בשם הרח״ו
اس بو اراش ي ب وهار ف ث ز سه: يتحدّ ف المقطع ن هد تسيمح تسيدك ب يستش
لخ قداش مي رح مي ا«، ويش رً ت ة مست ي الحديق رع ف يق واحد ز )35a( عن »صدّ
، يق هو أساس آدم كدمون ا الصدّ نّ هذ  ال، أ ت ي ام حاييم ف لًا عن الحاخ ق ، ن اك هن

يه. تر ف ، أي الملكوت المست ة ي الحديق رع ف ي يز الذ
ة كيهوت ملاحظ

”ועיין בזהר פ׳ בא דל״ה ע״א בחד צדיק כו׳ דזרע בגנתא בטמירו, ואיתא
במק״מ שם בשם הרח״ו חד צדיק היינו יסוד דא״ק דזרע בגנתא במל׳

הנעלמת בו כו׳” — ביאוה״ז להצ״צ כרך ב ע׳ תתריט.

20

בחד צדיק כו׳. דזרע בגנתא
اء. وكما ف ي الخ « ف ان ست ي الب رع ف ي בא عن »צדיק واحد ز ويتحدث זהר ف
Mikdash اب رح كت ا القول، يش تبس تسيمح تسيدك )צמח צדק( هذ يق
تال )רבי חיים ויטאל(، ي ام حاييم ف لًا عن الحاخ ق Melech )מקדש מלך(، ن
ي آدم الأولي )אדם קדמון, ا الصالح هو الأساس )יסוד, Yesod( ف ن هذ أ
ر ت ي الملكوت )מלכות, Malchus( المست رع ف ي يز Adam Kadmon(، الذ

يه. ف
ספר הזהר, בא ג׳:נ״ה-ע׳ Zohar, Bo 3:55–70

21

וכמארז״ל מה הגן
اته، ات ب ليم ن ق يه وت يقه وسق ان وتعز ست ي حراسة الب غ ب ن نه كما ي يعلّم זהר أ
.)Knesses Yisrael ,يل )כנסת ישראל ماعة إسرائ ج اء ب ن ي الاعت غ ب ن لك ي كذ
واسطة ز ب ج ن ي يُ ة الذ ي ها عمل التصف اية بوصف ه العن رأ هذ ق ي الـמאמר، تُ وف

يوسف )יוסף(.
זח״ב ד, א Zohar II, 4a

ة كيهوت ملاحظ
ראה זח״ב ד, א מה הגן הזה צריך לשמור לעדור ולהשקות . . כך ישראל.

22

ي عدن ته ف ن ي ج ور ف ا الن رس هذ ن ה׳ غ ي תרומה أ اب זהר )זהר( ف يعلّم كت
ا رعً ه »ز رعه بوصف ي ز ي الذ ان ست واسطة الصالح )צדיק, tzaddik(، الب ب
رع ز ذ يُ ور، إ ن الن إ ى، ف ف ي المن ان ف ست ل الب ي لا يدخ ان ست ن الب «؛ ومع أ للحق
ال ا المق د هذ ن . ويست داية ي الب سه كما ف ف رع ن مر ويز لّ يث استمرار، يظ ب

ا المقطع. عده إلى هذ مو ب رع ولما ين اء صورته للز ن ي ب )מאמר, maamar( ف

ספר הזהר, תרומה Zohar, Terumah 74:734–76:742
ע״ד:תשל״ד-ע״ו:תשמ״ב

It was this light that the Holy One sowed in the Garden of
Eden, and through the agency of the Righteous, who is the
Gardener of the Garden, He set it in rows; and He took it and
sowed it as the seed of truth in rows in the Garden, where it
grew, multiplied, and brought forth fruit which has nour‐
ished the world, as it is written: “A light sown to the right‐

.eous” (Ps. 97, 11)
The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

23

הנק׳ ספיחין

ة ارة المحب ث ي الصلاة است ي ف غ ب ن نه ي ع سوكوت أ ي موض يعلّم לקוטי תורה ف
راهيم ب د إ ة من الإحسان )חסד, Chesed( عن ، الموروث لب ي الق ة ف عي ي بحالطب ن على المذ ي راب ي التهمت الق ة من الأعلى الت ي آت ار ال ال الن )אברהם(، على مث

ن أ ي ش ا المقال )מאמר, maamar( »ف اك يحيل إلى هذ . وهن ي ارج الخ
ها«. ي ي يتركها ف ه أمر الروح الت ب ي يش ספיחין، الذ

ة كيهوت ملاحظ
נתבאר בפרדס סוף ש״ח. בלקו״ת סוכות עח, ד מציין לכאן ”בענין הספיחים

שזהו כענין רוחא דשביק בה כו׳”.

24

אור זרוע
رع« ز ظ »يُ الة )מאמר، maamar( لف ق المق بّ «. وتط ن ور للصالحي رع الن ز »يُ
ي ة الت ي ف ة الخ ان العلوي والمحب ست ب إلى الب ذَ  ج ي تُ ات الت ق على كلٍّ من التدف

فس. ي الن عيد ف من ب ذ ز رعت من زُ
תהילים צ״ז:י״א Psalms 97:11

ה: חָ מְ י־לֵב שִׂ רֵ יִשְׁ יק וּלְ דִּ צַּ עַ לַ אוֹר זָרֻ
Light is sown for the righteous, And gladness for the upright

.in heart
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

25

בענין האהבה המסותרת
. اك تبس هن تر مق الحب المست علق ب ا المقطع المت ، هذ ة ي بحسب الحاش

ة كيهوت ملاحظ
מובא באוה״ת ויקרא כרך ב ע׳ תרג.

26

וזהו ענין וילקט יוסף . . שכולם נמשכים בבחי׳ יוסף

ي ة ف هارٍ للألوهي ظ الٍ وإ ز ن نّ كل إ  ي مقطع ראה أ يعلّم ليكوتي توراه ف
ي يصل المعطي ارّ الأعلى«، الذ ، »الب واسطة نفس يوسف لوقات يكون ب ارّ الأدنى«،المخ ، »الب ن امي ي ن ا ب مّ ل؛ أ يض من الأعلى إلى الأسف ب الف ذ ي ويج لقّ المت ب
ا. حه المقال ليوسف هن ي يمن ا هو الدور الذ لوقات إلى الأعلى. وهذ ع المخ يرف ف

ة كيهوت ملاحظ
בלקו״ת ראה כה, ד: והיינו שכל ההמשכות וגילוי אלקות בנבראים הוא ע״י

נשמת יוסף.

27

שלש מטמוניות הטמין יוסף
ف أحدها لقورح : كُش وز ة كن لاث ى ث ف ن يوسف )יוסף( أخ لمود إ يقول الت
ي رار ف ر للأب خ مدّ الث ف نوس )אנטונינוס(، أما الث ي ر لأنطون ف آخ )קרח(، وكُش
،)Chesed ,لاث للإحسان )חסד لاث الث ا الأث وز هي هن ه الكن . وهذ آتي من ال الز

. آتي من ال ها إلى الز لث الأعلى من رّ الث وقد استُ
פסחים קי״ט א:י״א-י״ב Pesachim 119a:11–12

ת יִם, אַחַ רַ צְ מִ ף בְּ ין יוֹסֵ מִ טְ מוֹנִיּוֹת הִ טְ לֹשׁ מַ נִינָא: שָׁ ר( חֲ א )בַּ מָ י חָ בִּ ר רַ אָמַ
ת גְּנוּזָה ירוּס, וְאַחַ וִ ן אַסְ אַנְטוֹנִינוּס בֶּ גַּלָּה לְ ת נִתְ ח, וְאַחַ קֹרַ  גַּלָּה לְ נִתְ
עוֹן מְ י שִׁ בִּ ר רַ תוֹ״, אָמַ עָ רָ יו לְ לָ עָ בְ מוּר לִ ר שָׁ בֹא. ״עוֹשֶׁ  יד לָ תִ עָ ים לֶ יקִ דִּ צַ לְ
ר שֶׁ יְקוּם אֲ ל הַ ת כׇּ ר:( ״וְאֶ מַ נֶּאֱ ח. )שֶׁ קֹרַ ל  רוֹ שֶׁ שְׁ ישׁ: זוֹ עׇ קִ ן לָ בֶּ
יו. גְלָ ל רַ ידוֹ עַ מִ עֲ מַּ ם שֶׁ ל אָדָ מוֹנוֹ שֶׁ זָר: זֶה מָ עָ לְ י אֶ בִּ ר רַ ם״, אָמַ יהֶ גְלֵ רַ בְּ
ית גְּנָזָיו חוֹת בֵּ תְּ פְ יוּ מַ נוֹת הָ בָ דוֹת לְ רָ אוֹת פְּ לֹשׁ מֵ שּׂאוֹי שְׁ י: מַ וִ י לֵ בִּ ר רַ אָמַ

א. דָּ גִלְ י דְ יפֵּ לִ י וּקְ ידֵ לִ הוּ אַקְ כוּלְּ ח, וְ קֹרַ ל  שֶׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

28



ات ויגש · مامار 2 اراش ور · الب وراه أ ت וילקט יוסף את כל הכסף הנמצא בארץ מצרים…

19likuteitorah.com/ar/torah-ohr/vayigash/2/

אור זרוע לצדיק
لث الأعلى المستور من חסד، روع هو الث ور المز ا، الن رار«. وهن روع للأب ور مز »ن

رار. ر للأب خ ي المدّ دئ ور الب أي الن
תהילים צ״ז:י״א Psalms 97:11

ה: חָ מְ י־לֵב שִׂ רֵ יִשְׁ יק וּלְ דִּ צַּ עַ לַ אוֹר זָרֻ
Light is sown for the righteous, And gladness for the upright

.in heart
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

29

ועמ״ש בזהר בלק )ד׳ ר״ד( בענין בקר דיוסף
ة 204( قد الاق )الورق وهار على ب حالة النص إلى الز نّ إ  ة إلى أ ي ير الحاش تش

ا العمل. ي هذ ا ف وعً ا مطب تقصد مقطعً
ة كيهوت ملاحظ

אולי הכוונה להנדפס בביאוה״ז לאדה״א קט, ב. וראה באוה״ת פ׳ בהעלותך
ע׳ שמג ואילך.

30

ודוד אתקין לי׳ חופאה
ي امتد «، الذ اح يوسف الاق )בלק( عن »صب ي ب وهار )זהר( ف يتحدث الز
لى عن ت العوالم السف ز ر، حتى عج ه الآخ راقه من طرف العالم إلى طرف ش إ
» ب ترقّ رأ كلمة »أ ذ ق ه؛ إ طي غ لة لت ع مظ ي صن ماله، وعن داود )דוד( الذ احت
» ترقب [ لك وأ لك اح أرتب ]ذ ي الصب ارة »ف ي عب )ואצפה, va’atzapeh( ف

ن هار أ لك لإظ ذ الة )מאמר, maamar( ب هد المق معنى »أكسوه«. ويستش ب
.)Malchus ,ي الملكوت )מלכות ل ف ب ق ست ر يوسف ويُ مدّ عب ست ي يُ دئ ور الب الن
ספר הזהר, בלק ל״ג:שנ״ד- Zohar, Balak 33:354–34:363

ל״ד:שס״ג
Hence grades were evolved and lights were wrapped in one
another until they reached this “morning of Joseph”, which
was a substratum to all the higher lights. And since all the
higher lights converge on it, its brightness goes forth from
one end of the world to the other, so that the worlds below
cannot endure. David therefore came and prepared this lamp
as a covering to this “morning of Joseph”, so as to preserve
the lower worlds, and therefore he said, “I will prepare the

… ”morning for thee and
The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

31

בקר אערך לך ואצפה
» ترقب [ أمامك وأ اح أرتب ]صلاتي ي الصب اح: »ف ي الصب دعاء داود ف
رأ وهار، يق هج الز واب ה׳. وعلى ن ترقب ج ى، أ اهر المعن ، على ظ )ואצפה(؛ أي
،» اح يوسف طاءً لـ»صب ئ غ داود يهيّ معنى »أكسوه«: ف الة كلمة ואצפה ب المق

. ي دئ ور الب أي للن
תהילים ה׳:ד׳ Psalms 5:4

פֶּה: צַ אֲ ךְ־לְךָ וַ רׇ עֱ ר אֶ בֹּקֶ י  ע קוֹלִ מַ שְׁ ר תִּ בֹּקֶ ה׳ 
O L-RD, in the morning shalt Thou hear my voice; In the
morning will I order my prayer unto Thee, and will look

.forward
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

32

וילקט יוסף את הכסף ויבא ביתה פרעה
لها ، وأدخ وب نًا للحب م عان ث ي مصر وكن دت ف ج ي وُ ة الت ض مع يوسف كل الف ج
ات )חסדים, ها الإحسان ن أ ة ب ض الة الف ر المق سّ رعون )פרעה(. ويف يت ف إلى ب

نه מלכות. أ رعون ب يت ف ، وب ة وف chasadim(، المستورة والمكش

בראשית מ״ז:י״ד Genesis 47:14

ר בֶ שֶּׁ ן בַּ נַעַ ץ כְּ רֶ אֶ יִם וּבְ רַ צְ ץ־מִ רֶ אֶ צָא בְ נִּמְ ף הַ כֶּסֶ ל־הַ ת־כׇּ ף אֶ קֵּט יוֹסֵ יְלַ וַ
עֹה:  רְ ה פַ יתָ ף בֵּ כֶּסֶ ת־הַ ף אֶ יָּבֵא יוֹסֵ ים וַ רִ שֹׁבְ ר־הֵם  שֶׁ אֲ

And Joseph gathered up all the money that was found in the
land of Egypt, and in the land of Canaan, for the corn which
they bought; and Joseph brought the money into Pharaoh’s

.house
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ע״פ וימינך מקרב חיקך כלה
؟ ك ن ، يمي فّ يدك ا تك ب العدو المقدس: »لماذ رّ ما يخ ي د آساف )אסף( ف اش ين
ا لليكوتي اعً ب ها وأهلك العدو. وات رج ياهم[!« أي أخ نِ ]إ  ف ، أ ك ن ل حض من داخ
ي غ ب ن ي ي ها חסדים، وهي الت ن أ الة اليد اليمنى ب ر المق سّ توراه )לקוטי תורה(، يف

ها. طائ ها من غ ف كش
תהילים ע״ד:י״א Psalms 74:11

ךָ כַלֵּה: יקְ ב חֵ רֶ קֶּ ינֶךָ מִ ימִ ךָ וִ יב יָדְ שִׁ ה תָ מָּ לָ
Why withdrawest Thou Thy hand, even Thy right hand?

.Draw it out of Thy bosom and consume them
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
תהלים עד, יא. לקו״ת במדבר יח, ד. באוה״ת ויגש כרך ו תתשיג, ב נמצא
קיצור: )קיצור לד״ה וילקט יוסף שבתו״א( קיצור. יש בי׳ אהבה הנמשכ׳
מהשכל והיא הולדה חדש׳ ויש אהבת הנמשכת רק מהעלם אל הגלוי ע״י
שכל ואינה הוי׳ חדשה כי היתה מסותרת רק שנכנס יין יצא סוד. ויש ב׳
בחי׳ אלו למעלה בארץ עליונ׳ הנק׳ גנת׳ בחי׳ זריעה ובחי׳ ספיחים, והכל
נמשך ע״י גננא יוסף הצדיק וזהו אור זרוע לצדיק אור קדמא׳ דגניז כו׳
והיינו וילקט יוסף את כל הכסף ג׳ מטמונ׳ הטמין שהחסד מתחלק לג׳ פרקין

ופ״ע יתגלה לע״ל.
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